
 

 
 
 

Worship Protocol 1 
 
English  
Lord Jesus Christ, son of God, risen King of kings, Lord of lords, you rule at the right hand of the Father, 
whose name is Holy, King of the nations; please come and sit on these nation’s thrones, and may your 
will be done in all the European Continent, the same way it’s done in heaven. 
 
Spanish  
Señor Jesucristo, hijo de Dios, Rey de reyes resucitado, Señor de señores, tú gobiernas a la diestra del 
Padre, cuyo nombre es Santo, Rey de las naciones; por favor ven y siéntate en los tronos de este 
Continente, y que se haga tu voluntad en todo el Continente Europeo, de la misma manera que se hace 
en el cielo. 
 
Português 
Senhor Jesus Cristo, filho de Deus, ressuscitado Rei dos reis, Senhor dos senhores, tu governas à destra 
do Pai, cujo nome é Santo, Rei das nações; por favor, venha e sente-se nos tronos destas nações, e que 
sua vontade seja feita em todas as Américas, da mesma forma que é feito no céu. 
 
 
Français 
Seigneur Jésus-Christ, fils de Dieu, Roi des rois ressuscité, Seigneur des seigneurs, tu règes à la droite 
du Père, dont le nom est Saint, Roi des nations; S'il vous plaît, venez vous asseoir sur les trônes de ces 
nations et que votre volonté soit faite dans tout le continent européen, comme au ciel. 
 
 
Italiano 
Signore Gesù Cristo, figlio di Dio, re dei re risorti, Signore dei signori, reggi alla destra del Padre, il cui 
nome è Santo, Re delle nazioni; Per favore, vieni e siediti sui troni di questo continente, e fa che la tua 
volontà sia fatta in tutto il continente europeo, nello stesso modo in cui è fatto in cielo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 
English  

I. Pray 3 minutes in spontaneous worship, sing a spiritual song with a grateful heart. 
Suggested background music:  https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 

          
II.         Repent of your sins. (Continue with background adoration while we ask for   
            forgiveness doing Holy Communion). 
  
III.       Play the shofar or put a recording of the shofar and ask the Lord to send his  
           angels to worship with us. https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 

 
 
 
Español  

I.  Orar 3 minutos con canto espontáneo, con un canto espiritual y con un corazón 
agradecido, con el fondo de: https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 
 

II.       Ponernos a cuentas, arrepintiéndonos de nuestros pecados. (Sigamos con  
          la adoración de fondo mientras pedimos perdón y hacemos Santa Cena).  

 
III.      Tocar el shofar o poner una grabación del toque del shofar y pedirle al  
           Señor que envíe a sus ángeles  a adorar con nosotros.  
           https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 

 
 
Português 

I. Os 3 primeiros minutos você fará um canto espontâneo  
ao Senhor, com um coração agradecido. https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 
 

II. Nos arrependemos de nossos pecados. (Vamos continuar com a adoração 
                 ao fundo enquanto pedimos perdão e fazemos a Santa Comunhão). 

 
III. Comece a elogiar o Senhor. 

 
 
 
 
 



 

 Français 
I. Priez 3 minutes dans une louange spontané, chantez un chant spirituel avec un 

cœur reconnaissant. Musique de fond suggérée: https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 
 

II. Repentez-vous de vos péchés. (Continuez avec l’adoration de fond pendant que 
nous demandons pardon en faisant la Sainte Communion). 
 

      III.      Jouez le shofar ou mettez un enregistrement du shofar et demandez le   
                Seigneur d’envoyer ces anges pour louer avec nous.   
                https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 
 
Italiano 

I. Pregate 3 minuti nel culto spontaneo, cantate una canzone spirituale con un 
cuore grato. Musica di sottofondo suggerita. https://youtu.be/Kcub4rjgUeU 
 

II. Confessare a Dio le nostre mancanze, ravvedendoci dai nostri peccati. 
(Continuiamo con il fondo musica della lode d' adorazione nel frattempo che 
chiediamo perdono e facciamo la Santa Cena.). 
 

III. Suonare lo shofar oppure mettere la musica del suono del shofar e chiedere al 
Signore d'inviare angeli insieme a noi per renderli adorazione. 

      https://youtu.be/s7bgB6iR3K0 
 

 English 
1. Confession of Faith 
 I believe in God Almighty Father, Creator of heaven and Earth; and I believe in Jesus Christ who is my 
Lord and Savior, the one who paid for my sins and redeemed me from eternal damnation, who has 
freed me from all ailments by the power of His blood; I believe he is the living God, and that he is 
powerful, faithful and true! He is King of kings and Lord of lords, my bread of life! I believe in the Holy 
Spirit who helps me, guides me, comforts me and empowers me to do the work that was entrusted to 
me and thus manifest the Kingdom of God on Earth. Amen 
 

 
 
 
 



 

 
Spanish 
1. Confesión de fe 
Creo en Dios Padre Todopoderoso, Creador del cielo y de la Tierra; y creo en Jesucristo que es mi Señor 
y Salvador, el que pagó por mis pecados y me redimió de la muerte eterna, que me ha librado de todas 
las dolencias por el poder de Su sangre; creo que es el Dios viviente, ¡y que es poderoso, fiel y 
verdadero! ¡¡¡Él es Rey de reyes y Señor de señores, mi pan de vida!!! Creo en el Espíritu Santo quien 
me ayuda, me guía, me consuela y me da poder para hacer la obra que me fue encomendada y así 
manifestar el Reino de Dios en la Tierra. Amen 
 
 

Português 
1. Confissão de Fé 
Eu acredito em Deus Pai Todo-Poderoso, Criador do Céu e da Terra; e creio em Jesus Cristo, que é meu 
Senhor e Salvador, aquele que pagou pelos meus pecados e me redimiu da condenação eterna, que me 
libertou de todas as doenças pelo poder de Seu sangue; Eu acredito que ele é o Deus vivo, e que ele é 
poderoso, fiel e verdadeiro! Ele é o Rei dos reis e Senhor dos senhores, meu pão da vida! Eu creio no 
Espírito Santo que me ajuda, guia-me, conforta-me e capacita-me para fazer o trabalho que me foi 
confiado e assim manifestar o Reino de Deus na Terra. Um homem 
 
 

Français 
1. Confession de foi 
  Je crois en Dieu Père Tout-Puissant, Créateur du ciel et de la terre; et je crois en Jésus-Christ qui est 
mon Seigneur et mon Sauveur, celui qui a payé mes péchés et m'a racheté de la damnation éternelle, 
qui m'a libéré de toutes les maux par la puissance de son sang; Je crois qu'il est le Dieu vivant et qu'il 
est puissant, fidèle et vrai! Il est le Roi des rois et le Seigneur des seigneurs, mon pain de vie! Je crois en 
le Saint Esprit qui m'aide, me guide, me réconforte et me permet de faire le travail qui m'a été confié 
et de manifester ainsi le Royaume de Dieu sur la Terre. Amen 
Anglais – I Believe in You / Je crois en vous. 
 
 

Italiano 
1. Confessione di fede 
Credo in Dio Padre Onnipotente, Creatore del cielo e della terra; e io credo in Gesù Cristo che è il mio 
Signore e Salvatore, colui che ha pagato per i miei peccati e mi ha redento dalla morte eterna, che mi 
ha liberato da tutte le malattie mediante la potenza del Suo sangue; Credo che sia il Dio vivente e che 
sia potente, fedele e vero! È il re dei re e il signore dei signori, il mio pane di vita! Credo nello Spirito 
Santo che mi aiuta, mi guida, mi conforta e mi abilita a fare il lavoro che mi è stato affidato e quindi a 
manifestare il Regno di Dio sulla terra. Amen 
 



 

 
English - I Believe in You 
https://youtu.be/uuDI-sk2nJU 
  
Spanish – En esto creo 
 https://www.youtube.com/watch?v=cJr1QVwnbNM 
 
Português - Eu Creio - This I Believe 
https://youtu.be/OypKmeq3q_g 
 
Français - Oui Je Crois (Le Credo) 
https://youtu.be/mYIWiqhTB2g 
 
Italiano - Questo io credo (il credo) 
https://youtu.be/9BMfiCP5siU 
 
 
 

 English 
2. Majesty 
“God, who at sundry times and in divers manners spake in time past unto the fathers by the prophets, 
Hath in these last days spoken unto us by his Son, whom he hath appointed heir of all things, by whom 
also he made the worlds; Who being the brightness of his glory, and the express image of his person, 
and upholding all things by the word of his power, when he had by himself purged our sins, sat down 
on the right hand of the Majesty on high; Being made so much better than the angels, as he hath by 
inheritance obtained a more excellent name than they.” KJV 4-1:1 wsHebre . 
 

Spanish 
2. Majestad 
«Dios, habiendo hablado muchas veces y de muchas maneras en otro tiempo a los padres por los 
profetas, en estos postreros días nos ha hablado por el Hijo, a quien constituyó heredero de todo, y 
por quien asimismo hizo el universo; el cual, siendo el resplandor de su gloria, y la imagen misma de su 
sustancia, y quien sustenta todas las cosas con la palabra de su poder, habiendo efectuado la 
purificación de nuestros pecados por medio de sí mismo, se sentó a la diestra de la Majestad en las 
alturas, hecho tanto superior a los ángeles, cuanto heredó más excelente nombre que ellos.» 
Hebreos 1:1-4 RVR1960. 

 
 
 
 



 

Português 
“Deus, que por diversas vezes, e de diversas maneiras, falou aos pais pelos profetas, nestes últimos 
dias nos falou pelo seu Filho, a quem ele constituiu herdeiro de todas as coisas, pelo qual também fez 
os mundos ; Quem, sendo o esplendor da sua glória e a imagem expressa da sua pessoa, e sustentando 
todas as coisas pela palavra do seu poder, quando, por si mesmo, purificara os nossos pecados, 
assentou-se à destra da Majestade nas alturas; Sendo feito muito melhor do que os anjos, como 
herdou em herança um nome mais excelente do que eles. ”Hebreus 1: 1-4 KJV https://www.bible. com 
/ 1 / heb.1.1-4.kjv 

 
Français 
2. Majesté 
«Autrefois, Dieu a parlé aux ancêtres par les prophètes, et il leur a parlé souvent et de mille manières. 
Maintenant, en ces jours qui sont les derniers, Dieu nous a parlé par son Fils. C’est par ce Fils qu’il a 
créé le monde, et c’est lui que Dieu a choisi pour entrer en possession de toutes choses. Toute la gloire 
de Dieu brille sur lui. Ce Fils est vraiment ce que Dieu est, et sa parole puissante soutient le monde. Il a 
lavé les êtres humains de leurs péchés, puis il s’est assis dans les cieux à la droite du Dieu très 
puissant.» Lettre aux Hébreux 1:1-3 PDV2017 

 
Italiano 
2. Maestà 
"Dio, avendo parlato molte volte e in molti modi in un altro tempo ai padri dai profeti, in questi ultimi 
giorni ci ha parlato dal Figlio, che ha nominato l'erede di tutti, e dal quale ha anche creato l'universo; 
che, essendo lo splendore della sua gloria, e l'immagine stessa della sua sostanza, e che sostiene tutte 
le cose con la parola del suo potere, avendo effettuato la purificazione dei nostri peccati attraverso se 
stesso, si sedette alla destra della maestà nelle altezze, resa così superiore agli angeli, come ha 
ereditato un nome più eccellente di loro. " Ebrei 1: 1-4 RVR1960 
 
English - Majesty 
 https://youtu.be/WEqQatxRCiw 
 
Spanish - Majestad 
https://youtu.be/FwSdBULhAOg 
 
Português - Majestade 
https://youtu.be/zcthC5er7Dg 
 
Français - MAJESTÉ 
https://youtu.be/S4YWMjdylJk 
 
Italiano - Majesty 
 https://youtu.be/54-X4-R8l9w 



 

English 
3. My Rock 
“He is the Rock, his work is perfect: for all his ways are judgment: a God of truth and without iniquity, 
just and right is he.” Deuteronomy 32:4 KJV  https://www.bible.com/1/deu.32.4.kjv 
 

Spanish 
3. Mi Roca 
«Él es la Roca, cuya obra es perfecta, Porque todos sus caminos son rectitud; Dios de verdad, y sin 
ninguna iniquidad en él; Es justo y recto.» Deuteronomio 32:4 RVR1960 

 
Português 
3. My Rock 
“Ele é a Rocha, a sua obra é perfeita: porque todos os seus caminhos são juízo: um Deus de verdade e 
sem iniqüidade, justo e reto é ele.” Deuteronômio 32: 4 KJV https://www.bible.com/1/deu.32.4.kjv 

 
Français 
3. Ma Roche 
«Le Seigneur est un solide rocher. Toutes ses actions sont parfaites, toutes ses décisions sont justes. 
Notre Dieu est fidèle, il ne fait jamais le mal, il est toujours juste et droit.» Deutéronome 32:4 PDV2017 
 
Italiano 
3. My Rock 
"Egli è la Roccia, la cui opera è perfetta, poiché tutte le sue vie sono rettitudine; Dio della verità e senza 
alcuna iniquità in lui; È giusto e diretto. " Deuteronomio 32: 4 RVR1960 
 
English - Cornerstone 
https://youtu.be/QvLxZEU02uI 
  
Spanish – Mi Roca 
 https://www.youtube.com/watch?v=m-eLxibV9QM 
 
Português - Cornerstone 
https://youtu.be/WBdxcZhqMWo 
 
Français - Mon rocher 
https://youtu.be/I_8AsuLZ7nM 
 
Italiano - Cornerstone 
https://youtu.be/x3mZYfZfHrs 



 

English 
4. I Praise You for Who You Are 
“And Simon Peter answered and said, Thou art the Christ, the Son of the living God.” 
Matthew 16:16 KJV https://www.bible.com/1/mat.16.16.kjv 
 

Spanish 
4. Te alabo por quién eres 
«Respondiendo Simón Pedro, dijo: Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios viviente.» 
S. Mateo 16:16 RVR1960.  

 
Português 
4. Eu te louvo por quem você é 
“E Simão Pedro, respondendo, disse: Tu és o Cristo, o Filho do Deus vivo”. 
Mateus 16:16 KJV https://www.bible.com/1/mat.16.16.kjv Detalhes 

 
Français 
4. Je te loue pour qui Tu es 
«Simon-Pierre lui répond: « Tu es le Messie, le Fils du Dieu vivant. »» 
Bonne Nouvelle selon Matthieu 16:16 PDV2017 

 
Italiano 
4. Ti lodo per quello che sei 
«Rispondendo a Simon Pietro, hai detto: Tu sei il Cristo, il Figlio del Dio vivente». 
S. Matteo 16:16 NKJ1960  
 
English - Because of Who you are 
 https://youtu.be/C6WexG9uAJI 
 
Spanish – Por quién eres tu 
https://youtu.be/1mLy4Tj44SE 
https://youtu.be/CrNIhNdL4tI 
  
Português -  
https://youtu.be/m6XiXcOV_xU 
 
Français - Pour tout ce que tu es 
https://youtu.be/ZgtYDxxnrO8 
 
 



 

 

English 
5. To You We Ascribe the Glory 
“And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the glory as of the only 
begotten of the Father,) full of grace and truth.”John 1:14 KJV. 
 

Spanish 
5. A ti atribuimos la gloria 
«Y aquel Verbo fue hecho carne, y habitó entre nosotros (y vimos su gloria, gloria como del unigénito 
del Padre), lleno de gracia y de verdad.» S.Juan 1:14 RVR1960.  

 
Português 
5. A você, atribuímos a glória 
“E o Verbo se fez carne, e habitou entre nós, e vimos a sua glória, como a glória do unigênito do Pai, 
cheio de graça e verdade.” João 1:14 KJV https://www.bible.com/1/jhn.1.14.kjv Detalhes 

 
Français 
5. Nous Vous attribuons la gloire 
«La Parole est devenue un homme, et il a habité parmi nous. Nous avons vu sa gloire. Cette gloire, il la 
reçoit du Père. C’est la gloire du Fils unique, plein d’amour et de vérité.» 
Bonne Nouvelle selon Jean 1:14 PDV2017 

 
Italiano 
5. A te attribuiamo la gloria 
"E il Verbo si fece carne e venne ad abitare in mezzo a noi (e noi vedemmo la sua gloria, gloria come 
dell'unigenito del Padre), piena di grazia e verità." 
S.John 1:14 RVR1960 
 
English 
https://youtu.be/5vo199VXnx4 
 
♪ To Thee We Ascribe Glory ♪ 
To thee we ascribe glory 
to thee we ascribe honor 
to thee we ascribe power and majesty 
holy is the Lord 
to thee we ascribe Glory 
To thee we ascribe Honor 
To thee we ascribe Power and Majesty 



 

Holy is the Lord 
Holy is The Lord 
Holy is the Lord 
 
Spanish 
 
Português 
 
Français 
 
Italiano 
 

6. You Deserve the Glory 
 “For he received from God the Father honour and glory, when there came such a voice to him from 
the excellent glory, This is my beloved Son, in whom I am well pleased.” 2 Peter 1:17 KJV 
 

Spanish 
6. Mereces la gloria 
«Pues cuando él recibió de Dios Padre honra y gloria, le fue enviada desde la magnífica gloria una voz 
que decía: Éste es mi Hijo amado, en el cual tengo complacencia.» 2 Pedro 1:17 RVR1960. 

 
Português 
6. Você merece a glória 
 “Porque ele recebeu de Deus Pai honra e glória, quando lhe foi dirigida uma voz da glória excelente, 
este é o meu amado Filho, em quem me comprazo”. 2 Pedro 1:17 KJV  

 
Français 
6. Vous méritez la gloire 
«Oui, il a reçu honneur et gloire de Dieu le Père, au moment où la voix de ce Dieu puissant a dit: « 
Celui-ci est mon Fils très aimé, c’est lui que j’ai choisi avec joie. »» Deuxième lettre de Pierre 1:17 
PDV2017 

 
Italiano 
6. Ti meriti la gloria 
"Poiché quando ricevette da Dio Padre l'onore e la gloria, 
una voce fu inviata a lui dalla magnifica gloria dicendo: 
Questo è il mio amato Figlio, nel quale mi compiaccio". 2 
Pietro 1:17 RVR1960 
 
 



 

 
English 
  
Spanish 
https://youtu.be/f4zMxiG73rw 
 
Português 
 
Français 
 
Italiano 
 
  

English  
As______ (people: Argentinians, Canadians, Kenians...) , we recognize you as King and Lord of our 
nations. We give you the keys, the statutes and the foundations of these nations. We give you the 
government, the laws and justice so that you govern us with your powerful hand. We give you our 
nations from North to South, from East to West, we give you the airspace, the underground, the 
borders and the seas, so that you bless us Lord. 
  
To Him who reigns forever and ever, to Him who overcame the darkness, to Him who rules with 
justice, to You all the honor and the glory and the power over our nations. Receive this praise that 
comes from our hearts.  
  
Hallelujah!!! 
 
 

Spanish 
Como____(gentilicio: argentinos, kenianos, franceses, chinos, australianos...), te reconocemos como Rey 
y Señor de nuestras naciones. Te damos las llaves, los estatutos y los cimientos de estas naciones. Le 
damos el gobierno, las leyes y la justicia para que nos gobiernes con tu mano poderosa. Te damos cada 
una de nuestras naciones de Norte a Sur, de Este a Oeste, te damos el espacio aéreo, el subsuelo, las 
fronteras y los mares, para que nos bendigas Señor. 
  
Al que reina por los siglos de los siglos, al que venció las tinieblas, al que gobierna con justicia, a ti todo 
el honor y la gloria y el poder sobre nuestras naciones. Recibe este elogio que viene de nuestros 
corazones. 
  
¡Aleluya! 
  
Arrebata las Naciones para Jesucristo sirviéndote.  
 



 

 
Português 
Como Americanos, reconhecemos você como rei e senhor de nossas nações. Nós lhes damos as 
chaves, os estatutos e as fundações dessas nações. Nós lhe damos o governo, as leis e a justiça para 
que você nos governe com sua mão poderosa. Nós lhes damos nossas nações de norte a sul, de leste a 
oeste, nós lhes damos o espaço aéreo, o subterrâneo, as fronteiras e os mares, para que você nos 
abençoe Senhor. 
  
Àquele que reina para todo o sempre, àquele que venceu as trevas, àquele que governa com justiça, a 
todos vós a honra, a glória e o poder sobre nossas nações. Receba este louvor que vem de nossos 
corações. 
  
Aleluia!!! 
 
 

Français 
Comme les Européens, nous vous reconnaissons comme roi et seigneur de nos nations. Nous vous 
donnons les clés, les statuts et les fondements de ces nations. Nous lui donnons le gouvernement, les 
lois et la justice pour nous gouverner de sa main puissante. Nous vous donnons nos nations du nord au 
sud, d’est en ouest, nous vous donnons l’espace aérien, le sous-sol, les frontières et les mers, afin que 
vous puissiez nous bénir Seigneur. 
  
A celui qui règne pour toujours et à jamais, à celui qui a vaincu les ténèbres, à celui qui règne avec 
justice, à vous tous, honneur, gloire et pouvoir sur nos nations. Recevez cette louange qui vient de nos 
cœurs. 
  
Alléluia! 
 

 
Italiano 
Come europei, ti riconosciamo come re e Signore delle nostre nazioni. Vi diamo le chiavi, gli statuti e le 
basi di queste nazioni. Ti diamo governo, leggi e giustizia in modo da governarci con la tua mano 
potente. Vi diamo ciascuna delle nostre nazioni da Nord a Sud, da Est a Ovest, vi diamo lo spazio aereo, 
il sottosuolo, i confini e i mari, così potrete benedirci Signore. 
  
A colui che regna nei secoli dei secoli, a colui che ha vinto le tenebre, a colui che regna con giustizia, a 
tutti voi l'onore, la gloria e il potere sulle nostre nazioni. Ricevi questa lode che viene dai nostri cuori. 
  
Alleluia! 
  
Arresta le nazioni per Gesù Cristo servendoti. 



 

 


